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向
以
右
手
寫
詩
，
左
手
寫
散
文
的
余
光
中
君
，
偶
爾
也

伸
出
第
三
只
手
來
，
寫
寫
論
評
丶
譯
譯
詩
和
小
說
。
他
的
詩

與
散
文
寫
得
怎
樣

4

因
爲
每
一
個
人
的
看
法
不
同
，
自
難
遽

下
評
語
；
至
於
他
的
譯
文
如
何
，
則
因
有
原
著
作
證
，
所
以

批
評
起
來
，
就
比
較
容
易
，
而
且
也
容
易
弄
出
一
個
「
是
」

「
非
」
來
。
筆
者
不
敏
，
謹
假
「
書
評
書
目
」
的
寶
貴
篇
幅

，
就
余
君
的
譯
文
以
及
他
透
譯
時
所
遵
循
的
翻
譯
理
論
或
原

則
加
以
討
論
，
並
就
正
於
余
君
。

筆
者
第
一
次
諮
到
余
君
的
譯
文
是
他
所
譯
的
那
本
「
老

雨
田

丶

人
和
大
海
」
，
這
大
約
已
是

十
幾
年
前
的
事
；
當
時
，
由

於
筆
者
早
已
讀
過
該
書
的
原

著
，
所
以
一
看
到
余
君
把

s
k
i
f
f譯
作
「
輕
舟
」
，
心

裏
就
頗
不
以
為
然
，
因
爲

一

個
以
捕
魚
爲
業
的
人
是
絕
不

會
駕
着
「
輕
舟
」
出
海
捕
魚

的
，
到
了
五
十
九
年
十
二
月

評
余
光
中
的

「
譯
論
」
與
「
譯
文
」，

又
在
第
八
卷
第
六
期
的
「

純
文
學
」
上
讀
到
余
君
所
譯

的
「
錄
事
巴
托
比
」
，
但
「

目
睹
」
第
一
段
最
後
一
句
「

眞
的
，
除
了
將
在
積
篇
出
現

的
一
篇
撲
朔
迷
離
的
轉
述
之

外
，
我
所
知
道
的
巴
托
比
的

一
切
，
都
是
我
樗
然
親
自
目

睹
的
。
」
時
，
却
不
僅
令
筆
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者
頗
不
以
爲
然
，
抑
且
令
筆
者
「
撲朔
迷
離
」
、
大
感

「懌

然
」
了
。
因
爲
「錄
事
巴
托
比
」
乙
文
，
甌
沒
有
什
麼
「
繽

篇
」
，
也
沒
有
「
一篇
撲
朔
迷
離
的
轉
述
」
(
請
注
意
逼
兩

個
「
篇
」
字
)
，
而
是
余
君
把
原
文
看
擰
了
，
以
致
跟
他
譯

文
最
後
一
段
中
的
一
句
「
可
是
，
既
然這
曖
味
的
報
導
，
悲

慘
儘
管
悲
慘
，
對
我
却
不
無
蛛
絲
馬
跡
的
興
趣
，
則
一
些
旁

人
也
可
能
會
有
同
感
；
」
接
不
起
來
。
按
前
者
的
原
文
是

What 

my 

own 

astonished 

eyes 

saw 

of 

Bartleby

, 
that 

is 

all 

I 

know 

of 

him

, 
except

, 

inde

ed
, 

one 

vague 

report 

whic

h 
will 

appear 

in 

the 

s
e
q
u
e
l

,

而
後
者
的
原
文
是

B
u
tinasmuch 

as 

this 

vague 

repor

t 
has 

not 

been 

w
ithout 

a 

certain 

strange 

suggestive 

interest 

to 

me

, 
howe

_ver 

sad, 

it 

may 

prove 

the 

same 

with 

some 

o
t
h
e
r
s；
這
一
句
中
的

t
h
i
svague 

'
report 

(
這
個
曖
昧
的
報
緝9
正
是
前
一
句
中
的

o
n
e

vague 

report 

(
1個
曖
昧
的
報
海
了
所
以
前
句
應
該
譯

作
「
眞
的
，
除
了
將
在
文
末
出
現
的
一
個
曖
味
的
報
部
之
外

，
餘
如
『
余
譯
』
J
而
後
者
則
應
譯
作
「
但
是
由
於
這
個
曖

味
的
報
邋
使
我
感
到
某
種
奇
怪
而
具
有
深
意
的
輿
趣
，
姑
不

論
如
何
悲
慘
，
也
就
可
能
使

旁
人
感
到
同
樣
的
興
趣
；
」

這
樣
不
就
前
後
呼
應
了
？
余

君
不
察
，
竟
把
同
一
樣
東
西

看
作
是
兩
樣
東
西
，
以
致
先

是
「
一
篇
撲
朔
迷
離
的
轉
述

J
，

後
是

「
這曖
昧
的
報
導

」
，
復
將
「
文
末
」

(
i
n

the 

s
e
q
u
e
l
)
曲
解
成
「

積
篇
」
；
譯
者
自
己
尙
且
搞

不
清
｀
怎
不
敎
誼
者
墮
入
五

里
器
中
？
而
余
君
譯
文
之
所

以
時
有
這
種
謬
誤
者
，
就
是

因
爲
他
把
翻
譯
霜
成
「
創
作

」
或
「
有
限
的
創
作
」
；
易

言
之
，
是
他
的
那
種
不
正
確

的
翻
譯
理
論
坑
了
他
。

余
君
的
翻
譯
理
論
，
散

見
於
他
的
一
些
論
評
文
章
中

，
但
鄗
十
分
零
星
、
支
離
， 直

到
他
的
「
翻
譯
和
創
作
」

(
f
l
j
於
五
十
八
年
三
月
「
現

代
文
學
」
)
一
文
出
現
，
才

算
有
了
一
個
具
體
的
輪
廓
。

他
在
這
篇
文
章
裏
，
明
白
地

揭
示
了
他
對
翻
譯
的
看
法
。

且
讓
策
者
摘
集
他
對
翻
譯
所

持
的
若
干
較
爲
熏
要
的
論
點

，
藉
供
商
榷
。

第
一
，
余
君
說
：
「
眞

有
靈
感
的
譯
文
，
像
投
胎
重

生
的
靈
魂
一
般
，
令
人
覺
得

是
一
種
『
再
創
造
』
」
；
「

嚴
格
地
說
，
翻
譯
的
心
智
活

動
過
程
之
中
，
無
法
完
全
免

於
創
作
」
；
「
這
樣
看
來
，

翱
譯
也
是
一
種
創
作
，
至
少

是
一
種
『
有
限
的
創
作
』
」

；
「
翻
譯
的
過
程
，
是
一
種

雖
甚
強
烈
但
渾
沌
而
游
移
的
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罷
驗
，
透
過
作
者
的
匠
心
，
接
受
選
擇
、
修
正
、
重
組
，
甚

或
蛻
變
的
過
程
」
(
均
見
「
翻
譯
|
_
創
作
」
乙
文)
o總
之

，
說
來
說
去
，
翻
譯
是
一
種
創
作
、
一
種
「
有
限
的
創
作
」
。

其
箕
，
翻
譯
果
眞
是
一
種
創
作
｀
一
種
「
有
限
的
創
作

」
嗎
？
策
者
肯
定
地
認
爲.. 
絕
對
不
是
。
「
翻
譯」
，
顧
名
思

羲
，
乃
是
把
某
一
種
語
文
改
變
爲
另

一
種
語
文
；
牠
是
一
種

reproduction 

(
再
現
或
重
珥
{
)
，
而
不
是
一
種
r
e
c
r
e
'

a
t
i
o
n
)
再
創
或
重
創
)
°譯
者
的
任
務
是
亦
步
亦
趨
地
緊
隨

羞
原
作
，
既
無
竄
改
增
櫚
地
、
也
無
歪
曲
舛
謬
地
對
原
作
的

意
義
、
格
調
、
氣
氛
、
砷
韻
與
境
界
作
最
妥
貼
、
最
忠
箕
的

再
現
；
在
無
悖
於
本
國
的
語
法
下
，
述
原
作
的
詞
法
、
句
法

和
章
法
也
該
儘
可
能
一
絲
不
苟
地
搬
過
來
，
成
爲
原
作
的
最

維
妙
維
肖
的
複
製
，
皝
有
原
作
的
形
體
，
且
有
原
作
的
生
命

。
假
定
原
作
流
暢
，
你
就
還
牠
一
個
流暢
；
原
作
艱
澀
，
你

就
還
牠
一
個
艱
迄
；
原
作
朴
拙
，
你
就
還
牠
一
個
朴
拙
；
原

作
華
麗
，
你
就
還
牠
一
個
華
麓
；
原
作
明
快
，
你
就
還
牠
一

個
明
快
；
原
作
清
新
，
你
就
還
牠I
個
清
新
；
原
作
平
致
，

你
就
還
牠
一
個
平
箕
；
原
作
粗
獷
，
你
就
還
牠
一
個
粗獷
：
·

…
祗
有
這
樣
的
譯
文
，
才
移
得
上
稱
爲
信
譯
。
施
潁
洲
先
生

在
「
譯
詩
的
理
論
與
实
際
」
乙
文
中
說
得
好
：
「
一
個
譯
者

若
能
完
全
對
原
作
的
藝
術
負

起
責
任
，
他
的
譯
文
將
是
原

作
的
複
製
，
但
婢
於
原
著
者

，
同
時
，
他
也
就
對
得
起
讀

者
；
因
爲
讀
者
要
讀
的
是
原

作
；
他
的
譯
文
不
過
是
傳
逹

原
作
的
工
具
，
如
果
他
的
譯

文
同
原
文
一
樣
，
他
就
會
使

讀
者
泗
足
了
。
我
們
可
以
把

羅
丹
的
雕
像
「
接
吻
者
」
比

喻
為
原
作
，
而
把
譯
者
比
喻

爲
負
袁
複
製
同
樣
的
一
座
雕

像
的
藝
匠
。
要
是
這
位
藝
匠

能
啓
負
起
他
對
羅
丹
的
「
接

吻
者
」
的
藝
術
的
寶
任
，
造

成
一
座
與
原
來
的
雕
像
分
不

出
箕
偽
的
複
製
，
使
欣
賞
者

看
到
牠
竟
會
一
致
讚
嘆
：
「

羅
丹
的
雕
像
眞
偉
大
！
」
那

時
，
羅
丹
滿
意
了
，
而
那
位

藝
匠
對
藝
術
的
資
任
也
完
成

了
。
」
可
知
一
個
譯
者
祗
是

一
個
藝
匠
，
他
的
工
作
是
在

複
製
，
也
就
是
在
重
現
，
倘

如
硬
說
翻
譯
是
一
種
「
創
作

」
或
「
有
限
的
創
作
」
，
那

麼
，
仿
製
鈔
票
、
仿
製
古
董

丶
仿
製
器
械
…
不
也
成
了

創
作
或
有
限
的
創
作
？
的
確

，
譯
者
在
選
詞
上
、
在
逹
意

上
；
：
都
有
賴
於
心
智
的
活

動
，
但
這
些
本
是
譯
者
的
份

內
事
，
跟
創
作
是
扯
不
上
關

係
的
。
退
一
百
步
說
，
卽
便

這
種
譯
文
果
如
余
君
所
說
「

充
其
最
只
能
成
爲
剝
製
的
標

本
」
，
但
總
比
譯
成
的
作
品

成
了
「
頗
具
自
我
格
調
的
東

西
」
(
汶
津
先
生
語
，
見
余

君
上
文
所
引
)
來
得
好
，
因



• 67 • 

爲
這
樣
，
狄
更
司
的
作
品
在
遣
詞
行
文
已
成
定
型
的
譯
者
的

筆
下
就
很
可
能
成
了
巴
爾
札
克
的
作
品
，
而
康
拉
徳
的
作
品

也
就
很
可
能
成
了
梅
爾
維
爾
的
作
品
。
這
是
否
滅
低
了
原
作

的
藝
術
價
值
，
袒
呈
了
譯
者
之
缺
乏
褻
術
良
心
，
從
而
使
砷

聖
的
譯
事
變
成
了
一
種
欺
世
盜
名
的
罪
行
？

第
二
，
余
君
說
：
「
白
話
的
貧
乏
和
堆
調
，
一
旦
勔
臨

翻
譯
，

立
刻
暴
露
無
造
。
；
：
：
同樣
譯
一
篇
英
文
作
品
，
『

新
文
藝
』
出
身
的
譯
者
，
和
較
有
古
典
文
學
修
旋
的
譯
者
，

換
句
話
說
，
純
用
白
話
的
譯
者
和
『
文
白
相
輔
』
的
譯
者
，

其
間
的
距
鄗
可
能
很
大
。
往
往
前
者
單
調
而
局
促
，
後
者
煨

富
而
自
由
」
(
見余
君
所
作
：
「
鳯
、
鴉
丶
鶉
」
乙
文
,
刊
於

五
十
二
年
八
月
「
文
星
雜
誌
」
)
°
誠
然
，

具
有
悠
久
歷
史

的
文
言
比
較
豐
富
，
但
歷
史
較
鋀
的
白
話
却
也
並
不
貧
乏
；

這
全
要
增
譯
者
運
用
和
駕
馭
文
字
的
能
力
而
定，
而
並
非
白

話
本
身
之
罪
。
文
言
到
了
缺
乏
表
逹
本
領
的
譯
(
作
)
者
的

手
中
，
照
樣
可
以
「
貧
乏
」
，
而
白
話
到
了
極
具
表
逹
本
領

的
譯
(
作
)
者
的
手
中
，
照
樣
可
以
「
暉
竺
品」
o

假
如
硬
要

「
文
白
相
輔
」
，
也
該
把
文
言
極
有
技
巧
地、
天
衣
無
縫
地

編
綠
到
白
話
中
，
使
兩
者
渾
然
成
爲
一
個
整
體
，
分
不
出
哪

些
是
文
言
來
。
但
余
君
所
譯
的
「
錄
事
巴
托
比
」
，
簡
直

完
全
乞
靈
於
視
成
的
文
言
辭

語
，
－
职
角
崢
嶸
，
屹
然
而
立

，
致
使
讀
起
來
總
有
幾
許
腐

酸
味
兒
直
沖
靈
零
的
感
鷽
(

這
點
容
後
再
說
)
°
余
君
年

輕
，
也
許
沒
有
看
到
過
民
國

初
年
上
海
商
務
印
書
館
出
版

的
「
英
文
雜
誌
」

(
T
h
e

Engli

s
h 

S
t
u
d
e
n
t，
牠

的
姊
妺
列
是
「
英
語
周
列
」

(English 

Weekly)) 

，
那
裏
，
户
鏴
月
都
有
胡
哲
誅

丶

周
由
庵
、

平
海
瀾
丶

鄺
富

灼
丶
周
越
然
、

張
世
鎏
：
·
…

諸
氐
輪
流
送
諤
的
英
美
短
鍔

小
說
和
散
文
。
那
些
譯
文
，

全
是
英
瘓
對
照
，
而
且
是
以

秦
淡
唐
宋
諸
大
家
的
策
法
，

逐
詞
逐
句
逄
譯
的
，
讀
起
來

才
眞
是
琅
琅
上
口
；
余
君
心

嚮
往
之
的
，
莫
非
就
是
那
樣

的
譯
文
？
其
賀
，
目
下
的
「

翻
譯
體
」
已
經
琉
行
於
書
報

、

雜
誌
、

廣
播
、
電
視
上
，

而
且
人
們
也
看
得
慬
、

聽
得

懂
，
何
勞
余
君
仗
「
義
」
執

言

，
堅
決
反
對
呢
？
在
我
這

個
「
飽
」
受
古
文
薰
陶
的
老

朽
看
來
，
與
其
在
譯
文
中
硬

嵌
進
去
一
些
用
爛
了
的
文
言

成
語
，
倒
不
如
另
鑄
白
話
的

新
祠
，
來
得
清
美
可
宮
呢
！

第
三
，
余
君
提
出
了

－

些
用
詞
的
問
題
，
卽
：
日
「

當
」
字
不
能
用
；
已
「
然
」

字
後
面
不
能
加
「
地
」
字
；

伺
「
所
」
、
「
關
於
」
、
「

彼
」
等
詞
不
必
用
(
見
「
翻

譯
和
創
作
」
)
°
玆
再
不
憚

其
煩
地
、
有
時
且
引
經
據
典
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地
宙
當
孽
佘
君
酷
愛
古
典
文
學
)
就
這
幾
點
加
以
檢
討
：

假
如
原
作
用
的
是
w
h
e
n
`
w
h
i
l
e

,

as`during

… 

…
的
話
，
譯
者
爲
求
忠
於
原
作
，
爲
什
麼
不
能
譯
成
「
當
…

．
：
的
時
候
」
而
必
須
用
「
別
的
字
眼
來
表逹
」
？
因
爲
原
作

者
之
用
這
些
字
，
乃
是
他
的
習
慣
，
也
可
以
說
是
他
的
癖
性

，
否
則
，
他
也
儘
可
以
採
用
其
他
的
方
式
而
把
這
個
時
間
表

逹
出
來
。
他
之
喜
歡
用
這
些
字
，
正
如
余
君
在
他
的
譯
、
作

中
之
喜
歡
用
「
而
」
、
「
乃
」
，
「
遂
」
三
字
一
樣
，
是
他

的
一
種
偏
愛
，
譯
者
要
不
這
樣
譯
，
就
會
失
眞
。
譬
如
，
余

君
在
「
錄
事
巴
托
比
」
裏
把
原
文
H
edid 

not 

look 

at 

me 

while 

I 

s
p
o
k
e
一
語
譯
作
「
我
一
面
說
話
，
他
並
不

溍
着
我
」
(
昱
胝
函
「
純
文
學
」
第
一
O
五
頁
)
，
不
但
失

眞
，
而
且
非
常
說
不
通
。
因
爲
余
句
中
的
所
謂
「
一
面
」
，

一
定
還
有
另
-
面
(
例
如
：
他
一
面
唱
歌
，
一
面
跳舞
)
'

請
問
：
在
這

一
場
合
,
「
我
」
(
另
)
一
面
在
做
什
麼
呢
？

何
況
「
當
」
字
，
在
古
文
中
，
也
常
被
應
用
，
如
孟
子
：
「

當
在
宋
也
，
予
將
有
遠
行
。
」
，
「
當
堯
之
時
，
天
下
猶
未

平
。
」
史
記
滑
稺
列
傳
：
「
當
此
之
時
，
兜
心
最
歡
。
」

史
記
酷
吏
列
傳
：
「
當
是
之
時
，
吏
治
若
救
火
揚
狒
。
」

史
記
項
羽
記
：
「
當
是
時
，
楚
兵
冠
諸
侯
。
」
不
就
是
明證

？
余
君
嫉
「
當
」
如
仇
，
但

他
自
己
却
仍
不
免
向
「
譯
文

體
」
跟
進
，
例
如
他
把
原
文

But 

when 

this 

old 

Adam 

of 

resentment 

rose 

in 

me 

and 

tern, 

pted 

me 

concerning 

B
a
r
t
l
b
y
譯
作
「
但
是
當

古
老
一
如
亞
當
的
人
性
中
迢

種
憎
恨
從
我
心
中
昇
起
，
而

且
誘
惑
我
去
對
付
巴
托
比
的

時
候
」
(
第
一
一
二
頁
)
以

及
把
原
文
a
s
he 

opened 

the 

folding 

door 

to 

r
e
t
i
r
e譯作
「
正
當
他
拉

開
發
門
要
告
退
的
時
候
」
(

第
－
0
六
頁
)
'
試
問
余
君

對
逼
兩
個
「
當
：
：
：
的
時
侯

」
和
「
正
當
：
…
．
的
時
候
」

，
又
該
如
何
自
圓
其
說
？
檢

討
學
術
而
沾
上
了
覇
氣
，
箕

在
是
最
最
要
不
得
的
。

「
然
」
字
後
面
之
加
「

地
」
字
，
這
純
然
是
－
音
節
問

題
，
也
就
是
所
謂
唸
起
來
比

較
好
鸊
，
同
時
更
使
語
氣
緩

和
或
增
強
的
問
題
，
這
種
用

法
已
不
俚
見
諸
譯
文
，
也
同

樣
見
於
創
作
。
這
個
「
地
」

字
完
全
是
個
墊
(
襯
)
{
子
，

也
就
是
所
謂
虛
字
。
倘
若
依

照
余
君
的
說
法
，
那
麼
，
「

淌
地
裹
」
潯
「
霍
然
間
」
、

「
猛
可囊
」
、
「
險
些
兒
」

等
詞
中
的
「
裏
」
、
「
間
」

｀
「
兒
」
，
是
否
也
是
多
餘

,
．
再
擧
古
文
中應
用
墊
字
的

若
干
例
子
·
·
詩
小
雅
庭
燎
：

「
夜
如
何
其
？
」
以
及
呂
氏

春
秋
應
言
：
「
然
而
視
之
，
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瑀
焉
美
，
無
所
可
用
。
」
語
中
的
「
共
」
、
「
可
」
不
也
可

以
省
略
？
證
豷
運
：
「
如
此
乎
禮
之
急
也
。
」
以
及
左
傳
痕

公
十
一
年
：
「
魏
絳
於
浞
乎
始
有
金
石
之
樂
。
」
語
中
的
兩

個
「
乎
」
不
也
可
以
省
略
？
國
笨
秦
策
：

「
噬
吸
乎
司
空
馬

。
」
以
及
說
苑
黌
徳
：
「
陪
玆
乎
，
我
窮
必
矣
。」
語
中
的

「
戲
」
「
玆
」
，
不
也
可
以
省
略
？
這
些
都
是
以
無
義
詞
作

為
墊
字
的
例
子
。
再
如
史
記
莊
周
傳：
「
故
其
著
書
十
餘
萬

言
，
大
抵
率
寓

i
:
:
:

r
r也
。
」
以
及
史
記
楊
僕
傳
：
「
姦
猾
窮
治

，
大
抵
盡
願
燜
獄
中
。
」
語
中
的
「
率
」
、
「
盡
」
不
也
可

以
省
略
？
又
因
「
率
」
、
「
盡
」
與
「
大
抵
」
同
義
，
不
也

可
以
保
留
「
率
」
、
「
盡
」
而
把
「
大
抵
」
省
略
？
墨
子
卽

葬
：
「
然
且
猾
尙
有
節
。
」
以
及
呂
氏
春
秋
恃
君
覽
：
「
然

且
猶
裁
萬
物
，
制
禽
獸
。
」
語
中
「
猶
尙
」
、
「
獫
」
不
也

可
以
省
略
？
又
因
「
猶
尙
」
、
「
獪
」
與
「
然
且
」
同羲
，

不
也
可
以
保
留
「
猶
尙
」
、
「
猶
」
而
把
，
「然
且
」
省
略
？

史
記
燕
王
世
家
：
「
今
呂
氏
雅
故
本
推
轂
羸
帝
，
就
天
下
，

功
至
大
。
」
語
中
「
雅
」
、
「
故
」
、
「
本
」
三
字
，
意
義
完

全
相
同
，
是
否
可
以
把
其
中
任
何
兩
個
字
囿
涂
？
漢
書
王
莽

傳
：
「
府
帑
虻
未
能
充
，
略
頗
稍
給
。
」
語
中
「
略
」
、
「

頗
」
、
「
稍
」
三
字
，
意
義
完
全
相
同
，
是
否
可
以
把
其
中
任

何
兩
個
字
關
除
？
這
些
都
是

以
同
羲
詞
作
爲
墊
字

(
故
又

稱
靈
-
-
E
)
的
例
子
。
而
原
作

者
之
所
以
加
上
這
些
墊
字
或

盅
字
者
，
就
是
爲
求
讀
起
來

好
聽
並
使
語
氣
緩
和
或
增
強

。
這
種
事
例
，
雖
不
見
於
英

文
中
，
但
在
中
文
中
，
却
是

艇
見
不
鮮
的
。
說
穿
了
，
這

就
是
中
國
詞
語
組
綠
的
彈
性

(
f
l
e
x
i
b
i
l
i
t
y
)

，
余
君
官
{

在
與
r
i把
中
國
的
副
詞
翻
譯

成
英
文
，
然
後
在
牠
們
後
面

再
加
上
一
個
l
y，
來
證
明
他

說
法
的
正
確
性
。
因
為
這
種

作
法
，
顯
然
是
強
詞
睇
理
。

「
所
」
字
之
被
用
於
語

文
中
，
也
並
非
自
白
話
始
。

商
君
習
更
法
：
「
子
之
所
言

，
世
俗
之
言
也
。
」
大
戴
禮

子
張
入
問
官
：
「
且
夫
忿
數

者

，
獄
之
所
由
生
也
。
」
論

詔
顏
淵
篇
：
「
己
所
不
欲
，

勿
旌
于
人
。
」
孟
子
告
子
篇

：
「
魚
，
我
所
欲
也
；
熊
掌

，
亦
我
所
欲
也
。
」
楚
詞
九

歌
：
「
壹
陰
兮
壹
腸

，
衆
莫

知
兮
予
所
為
。
」
三
國
誌
魏

志
荀
攸
傳
：
「
時
人
及
子
弟

．
莫
知
其
所
言
。
」
對
於
這

些
個
「
所
」
宇
，
余
君
是
否

也
有
意
把
牠
們
糰
除
？
至
於

「
關
於
」
兩
字
，
有
時
簡
直

就
不
能
省
掉
。
姑
呔
余
君
所

舉
的
例
句
爲
證
：
「
我
今
天

上
午
聽
到
聯
合
國
的
一
侗
消

息
。
」
這
句
話
的
意
思
並
不

一
定
等
於
這
個
消
息
是
閼
於

聯
合
國
的
；
牠
也
可
以
是
聯

合
國
傳
出
來
的
一
個
消
息
。
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足
證
除
去
了
「
關
於
」
兩
字
，
語
意
就
含
糊
多
了
。
再
如
「

你
有
他
的
資
料
嗎
？
」
這
句
話
的
意
思
也
並
不
一
定
等
於
這

種
資
料
是
關
於
他
的
；
牠
也
可
以
是
他
自
己
所
備
或
所
儲
的

資
料
。
足
證
除
去
了
「
關
於
」
兩
字
，
語
意
也
就
曖
味
多
了

。
再
說
「
被
」
時
，
也
不
是
白
話
所
獨
有
。
史
記
屈
原
傳
：

「
忠
而
被
謗
。
」
史
記
魯
仲
連
傳
：
「
以
萬
采
之
國
，
被
圍

於
趙
。
」
漢
需
酷
吏
傳
：
「
錯
卒
被
戩
。
」
潁
書
公
孫
賀
傳

：
「
石
慶
雖
以
謹
得
終
，
然
數
被
譴
。
」
海書
嚮
舒
翰
傳
：

「
將
新
募
兵
萬
餘
人
往
助
翰
，
未
至
而
翰
被
縛
云
。
」
通
志

民
族
略
：
「
擊
凶
奴
，
兵
敗
被
執
，
囚
之
孤
山
下
。
」
而
相

當
於
「被
」
字
的
「
爲
」
字
，
更
爲
古
人
所
習
用
，
玆
從
略

；
但
上
面
的
幾
個
例
子
，
也
已
足
以
證
明
古
文
裏多
的
是
被

動
語
態
。
余
君
不
見
古
人
，
但
責
今
人
，
似
乎
有
些
不
公
平

吧
。
何
況
他
談
的
是
譯
文
，
原
作
者
用
被
動
語
態
，
譯
者
何

忍
擅
作
主
張
，
改
用
主
動
？
至
於
余
君
所
說
「
不
必
處
處
派

『
被
』
」
，
那
是
譯
者
的
選
字
問
題
，
不
在
討
論
之
列
。
還

有
，
余
君
所
謂
「
飯
吃
過
沒
有
？
」
、
「
害
還
沒
看
完
'
J

、
「
稿
子
才
寫
了
一
半
，
」
等
，
確
也
時
常
聽
到
，
但
仔
細

分
析
起
來
，
賓
在
不
通
：
飯
自
己
能
吃
？
害
自
己
能
看
？
稿

子
自
己
能
寫
？
中
國
固
有
的
語
法
，
本
來
就
不
嚴
密
，
把
歐

美
的
精
細
語
法
引
些
進
來
，

以
濟
本
身
之
窮
，
該
不
算
是

件
壞
事
，
余
君
又
何
必
吹
盤

子
瞪
眼
呢
？

總
之
，
余
君
的
理
論
過

分
涪
重
於
翻
譯
的
創
造
性
以

及
過
分
信
賴
文
言
的
「
豐
富

而
自
由
」
．
以
致
他
的
譯
文

也
就
成
了
牠
們
的
犧
牲
品
。

玆
卽
以
他
所
譯
的
「
錄
事
巴

托
比
」
乙
文
作
爲
診
靳
的
對

象
：

一
、
陳
腔
濫
調
、
泛
濫

成
災
：
一
篇
譯
文
中
偶
爾
借

用
我
國
固
有
的
適
切
成
語
，

原
屬
無
可
厚
非
，
有
時
且
有

盟
龍
點
睛
之
妙
，
但
把
成
語

當
作
萬
應
燃
丹
，
有
時
且
「

用
非
其
所
」
，
那
就
值
得
商

榷
了
。
綜
計
余
君
在
「
錄
事

巴
托
比
」
乙
文
中
，
所
用
成

語
，
多
逹
一
百
三
、
四
十
條

，
眞
可
以
稱
爲
洋
洋
大
觀
了

！
不
信
，
請
看.. 

形
形
色
色

丶
撲
朔
迷
離
、
開
宗
明
義
、

於
公
於
私
、
費
力
勞
神
、
意

亂
情
迷
：
胸
無
大
志
、
慷
慨

陳
辭
、
詩
情
豪
興
；
陌
沾
自

喜
、
身
陷
絕
境
、
操
之
過
研

丶
坐
立
不
安
、
變
本
加
厲
丶

七
零
八
落
言
口
不
擇
言
、
雄

辯
滔
滔
、
出
口
骷
人
·
一
馬

當
先
、
同
病
相
憐
，
雄
心
勃

勃
、
用
非
其
所
、
一
不
做
二

不
休
、
費
盡
心
機
、
氣
派
十

足
、
不
堪
收
拾
、
無
槩
無
息

．
一
擧
兩
得
、
日
夜
不
休
可

意
氣
昂
揚
、
不
動
聲
色
、
史

無
前
例
、
超
然
局
外
、
悲
天

憫
人
·
一
成
不
變
：
旗
鼓
相
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當
、

張
臂
揚
拳
、

天
昏
地
黑
、
百
思
不
解
、

一
勞
永
逸
、

未

之
前
聞
洶
心
不
在
焉
、
三
言
兩
語
、
垂
頭
喪
氣
、
心
午
氣
和

、

滿
腹
疑
慮
、

赤
身
露
體
：

搖
搖
欲
墜
辶
熙
來
撰
往
、

脫
胎

換
骨
、
人
同
此
心
、
手
足
情
深
、

容
光
煥
發
、

喜
氣
洋
洋
、

非
非
之
想
潯
慘
無
血
色
、
井
井
有
條
、
孤
苦
無
依
、
倍
增
無

已
、
根
深
蒂
固
、
束
手
無
策
、
不
可
救
藥
、
不
識
好
歹
、

莫

名
其
妙
丶

芸
芸
衆
生
、

滿
面
春
風
、

彬
肜
有
禮
、

暱
然
無
光

、
牢
不
可
抜
、

穩
若
磐
石
、

耿
耿
不
安
丶
孑
然

一
身
、

粗
心

大
意
、
乾
淨
俐
落
、
天
衣
無
縫
、
盛
氣
凌
人
、
虛
聲
恫
嚇
丶

昂
首
豳
步
、

洋
洋
自
得
、

說
來
說
去
、

三
心
兩
意
、

無
可
倫

比
、
漫
不
經
意
、

不
假
思
索
、
心
紳
恍
德
、

左
右
爲
難
、
了

無
生
氣
、
相
親
相
愛
、
慈
悲
爲
懷
、
心
甘
情
願
、
心
滿
意
足

、

毫
無
動
靜
、

嘖
嘖
稱
奇
、

一
勞
永
逸
、

忍
無
可
忍
、

合
情

合
理
、
潛
思
冥
想
、
神
色
倉
皇
、
裹
足
不
前
、
無
理
収
闇
｀

一
翌
不
密
、

莫
測
高
深
、

大
發
雷
霆
、

不
足
爲
奇
、

一
文
不

名

、
一
無
動
靜
、

悶
聲
不
響
、
光
天
化
日
、
救
急
演
困
丶
蛛

絲
馬
跡
、

前
世
註
定
，

交
頭
接
耳
、

砷
出
鬼
沒
、

神
態
自
若

、
側
耳
細
聽
、
四
面
八
方
、
天
公
地
道
、

鬱
蕾
以
逝
。
一
個

三
萬
字
左
右
的
中
篇
，
就
出
現
了
這
麼
多
的
陳
腔
濫
調
(
遠

不
包
括
「
在
下
」
冨
「
何
等
」
、
「
只
合
」
、
「
兀自
」
、
「

說
也
奇
怪
」
、
「
自
是
閒
話

」
等
常
見
於
舊
小
說
中
的
語

句
)
，

那
麼
，

一
部
二
、

三

十
萬
字
的
長
篇
，
至
少
還
得

增
加
十
來
倍
；

想
起
來
都
叫

人
心
驁
肉
跳
！

據
筆
者
所
知

，
寫
作
貴
在
創
新
，
所
以
韓

愈
曾
說
：
「
惟
陳
言
之
務
去

。

」
袁
中
郎
「
論
文
」
中
也

說
：
「
彼
摘
古
字
句
入
己
著

作
者
，
是
無
異
綴
皮
葉
於
衣

袂
之
中
，
投
毛
血
於
散
核
之

內
也
。
」
姜
白
石
「
說
詩
」

中
也
說
：
「
人
所
易
言
，
我

寡
言
之
；
人
所
難
言
，
我
易

言
之
；

自
不
俗
。
」
目
下
國

內
一
般
水
準
較
高
的
小
說
家

，

多
半
已
在
朝
着
這
個
方
向

走
，
而
余
君
竟
把
這
些
陳
詞

舊
語
視
若
拱
璧
(
也許
是
偷

瀨
吧
)
'
且
以
之
移
植
到
造

句
迆
字
、

廓
不
刻
意
求
新
的

梅
爾
維
爾
的
作
品
中
，

梅
氏

地
下
有
知
，
寗
不
感
慨
萬
千

？

話
又
得
說
囘
來
，
假
如
余

君
的
這
些
成
語
，
果
眞
個
個

用
得
其
所
，
切
合
原
意
，
倒

也
罷
了
，
無
奈
多
半
不
很
合

轍
何
？
譬
如

t
u
rb
u
l
e
n
c
e

之
譯
爲

「
意
亂
悄
迷
」
、

·a
d
d
res
s

之
譯
爲

「
慷
慨
陳

詞
」
、

i
n
s
o
l
e _

n
t之
譯
爲

「

出
口

傷
人
」
、
m
o
t
i
o
n
l
e
s
s

之
譯
爲
「
無
翌
無
息
」
等
，

這
種
例
子
，
俯
拾
卽
是

，
誠

不
知
余
君
在
不
知
不
豎
間
「

造
成
了
多
少
怨
耦
」

(
見
「

翻
譯
和
創
作
」
)
°

二
、
詞
品
替
換
，
一
憑

己
意
：
誠
然
，
一
個
國
家
的



• 72 . 
語
文
都
有
牠
的
特
性
；
換
言
之
，
別
國
的
語
文
結
構
跟
我
們

的
未
必
盡
同
，
因
之
，
英
文
的
有
些
語
句
型
式
就
無
法
適
用

於
中
國
。
爲
了
要
切
合
我
們
的
句
法
，
有
時
就
祗
好
把
牠
們

的
形
容
詞
改
變
爲
名
詞
，
或
者
把
牠
們
的
動
詞
改
變
爲
副
詞

，
或
者
把
牠
們
的
副
詞
改變
爲
形
容
詞

，
或
者
把
牠
們
的
名

詞
改
變
爲
動
詞
｀
．
；
但這
些
也
祗
限
於
十
分
不
得
已
的
場
合

，
目
的
是
在
儘
搵
保
持
原
作
的
眞
面
目
。
可
惜
余
君
的
譯
文

並
未
能
移
堅
守
這
一
原
則
，
終
至
信
手
拈
來
，
具
成
「
余
文

」
。

所
以
我
們
可
以
這
樣
說
，
余
君
在
把
外
國
作
品
化
爲
我

們
的
作
品
這
一
點
上
是
有
幾
分
成
功
了
，
但
在
忠
典
地
介
紹

梅
爾
維
爾
的
作
品
上
却
宜
告
失
敗
。
例
如
原
文
t
h
a
tthe 

scrivener 

was 

the 

victim 

of 

innate 

and 

in
-

curable 

d
i
s
o
r
d
e
r一
語
，
余
君
譯
爲

「
那
錄
事
身
受
之

苦
，
根
本
是
天
生
不
可
救
藥
的
砷
經
失
常
°
」
(
見
前
揭
判

第
－
O
四
頁
)
煎
際
上
却
應
該
譯
作
「
那
錄
事
乃
是
天
生
無

可
救
藥
的
疾
病
的
患
者
。
」
余
君
在
這

l
句
裏
，
不
僅
把
若

干
詞
品
更
換
了
，
而
且
硬
擠
進
去
一
個
「
根
本
」
、
把
原
爲

「
疾
病
」
的
d
i
s
ord
e
r解
釋
作
「
神
經
失
常
」
、
把
v
i
c
t
i
m

解
釋
作
犧
牲
者
或
被
害
者
，
以
致
冒
出
了
「
身
受
之
苦
」這
四

個
字
，
而
事
箕
則
是
t
h
evictim 

of 

d
i
s
o
r
d
e
r

等
於
是

the 

victim 

of 

disease 

，
意
卽
「
病
人
」
。
又
如

as 

Nippers l̀ooking 

very 

sour 

and 

sulky

, 

was 

d
e
p
a
r
t
i
n
g

一
語
，

余
君
譯
爲
「
鐵
手
銬
正
伕
快

然
倖
倖
然
要
走
開

'
」
(
第

二
旵
^
頁
)
但
這
句
原
文
，

箕
在
簡
單
得
極
，
縱
使
直
譯

過
來
，
也
不
見
得
十
分
生
硬

｀
帶
着
歐
化
的
味
兒
。

余
君

不
此
之
圖
，
却
偏
要
按
照
他

自
己
的
句
法
，
用
兩
個
對
稱

的
「
然
」
，
把
原
文
好
好
的
形

容
詞
子
句
改
成
了
副
詞
；
－

句
話
，
他
是
想
避
免
使
用
那

個
「
當
」
字
。
那
麼
，
筆
者
就

省
去

「
當
」
字
而
把
牠
譯
成

「
顯
得
十
分
不
悅
而
倖
倖
的

鐵
手
鈞
正
想
雄
去

，
」
如
何

？
又
如

g
i
v
e
him 

fair 

notice 

~

余
君
譯
爲

「
天

公
地
逍
先
給
他
個
通
知
，
」

籤
一
一
四
頁
這
文
中

f
a
i
r一
字
，
穎
然
是
個
形
容

詞
，
這
裘
的
意
思
是
指
親
切

的
、
體
貼
的
、
或
很
有
禮
貌

的
，
而
余
君
却
把
牠
改
爲
副

詞
，
並
且
變
成
了
「
天
公
地

道
」
。
全
句
譯
作
：
「
給
他

一
個
措
詞
親
切
的
通
知
，
」

不
是
很
好
？

·
再
如

w
h
i
l
e

something 

from 

wi

­

thin 

me 

upbraided 

m
e
~

余
君
譯
爲
「
忽
然
受

到
內
心
什
麼
東
西
的
指
寶
，

」

(
第
一
一
四
頁
)
·
他
把

原
爲
動
詞
的
u
p
b
r
a
i
d
e
d

改

成
了
名
詞
，
又
擅
自
加
上
「

忽
然
」
一
詞
，
其
泗
，
這
句
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的
雇
員
前
頭
，
我
不
禁
怒
火
高
揚
。

抑
住
了
怒
火
·
·
…
」

(
第
九
五
頁
)
，
但
縱
觀
全
文
語氣
，
再
加
上
下
一
句
的

Recovering 

m
y
s
e
l
f
這
一
片
啤E
(作
「
清
醒
過
來
」
解

)
，
那
麼
Iwas 

turned 

int

o 
a 
pillar 

of 

salt 

，
似
應
作
「
我
征
住
了
」
解
(
直
譯
爲
「
我
孌
成
了
二
根
嘛

柱
子
」
，

鹽
爲
白
色
，
當
係
喻
其
臉
色
的
斎
白
，
站
在
那
裏

，
如
柱
子
然
)

，
而
不
是
「
怒
火
高
揚
」
。
所
以
全
文
應
該

譯
作
「
有
片
刻
功
夫
，
我
變
成
了

一
根
鹽
柱
子
，
豎
立
右
那

排
坐
着
的
職
員
的
前
頭
。
在
清
醒
過
來
之
後
．
」
又
如

At 

present 

I 

would 

prefer 

l)Ot 

to 

be 

a 
littl

e 

r
e
a
s
o
n
a
b
l
e

，

余
君
譯
作
「
目
前
我
寧
可
變
得
不
講
理
些

,
」
(
第

-
0
五
頁
)
'
但
賀
際
上
却
應
譯
作
「
我
目
前
寧

可
不
變
得
講
理
些
」
因
爲
「
變
得
不
講
理
些
」
跟
「
不

睾
得

講
理
些
」
是
有
很
大
的
亞
別
的
。

四
｀
同
一
語
詞
，
譯
法
互
異
：
原
作
者
在
文
中
之
使
用

相
同
的
語
詞
，
必
有
他
的
理
由
或
原
因
，
所
以
譯
者
在
透
譯

時
，
對
於
這
種
相
同
的
語
詞
，
一
定
得
前
後
一
致
，
千
萬
不

要
爲
了
企
求
多
樣
性

(
v
a
r
i
e
t

y
)
而
分
別
以
類
似
9
9語
詞

妄
加
替
代
，
這
一
方
面
固
然
是
在
忠
於
原
文
，
一
方
面
也
在

減
少
讀
者
的
誤
會
或
誤
解
。
但
余
君
並
沒
有
做
到
這
一
點
，

這
是
非
常
選
憾
的
。
在
本
文

的
開
頭
，
筆
者
曾
就
這
點
舉

例
說
明
：
同
樣
－
個
r
e
p
o
r
t

，
前
譯
「
轉
述
」
，
後
譯
「

報
海
」
，
卽
令
是
細
心
的
證

者
，
也
一
定
會
把
牠
們
當
作

兩
碼
子
事
，
豈
不
惱
人
？
其

賀
，
在
余
君
的
譯
文
中
，

多

的
是
這
種
例
子
。
例
如
原
文

black 

his 

eyes 

for 

him 

，

余
君
譯
作
「
打
他
個
兩
眼

發
黑
＇
·
」
(第
九
八
頁
)
,

後
來
又
把
b
l
a
c
k
his 

eyes 

譯
作
「
挨
他
個
天
昏
地
黑
！

」
(
第
九
九
頁
)
姑
不
論
「

兩
眼
發
黑
」
和
「
天
昏
地
黑

」
在
受
倦
的
程
度
上
有
何
不

同

，
要
緊
的
是
火
鷄
第
二
次

所
說
的
話
係
在
重
申
前
言
，

所
以
前
後
應
該
一
致
。
又
如

Revolving 

all 

these 

things

……

·revolv

ing

, 

all 

these

.things,

…… 

原
作
者
前
後
既
然
是
使
用
同

樣
的
話
，
所
以
譯
者
也
就
有

資
任
把
牠
們
譯
作
相
同
的
話

；
但
余
君
却
把
牠
們
分
別
譯

作
「
把
這
些
事
情
思
來
想
去

…
…
；
把
這
一
切
面
面
思
慮

了
一
番
：
…
°
」

(
第

－
o

三
頁
)
，
就
這
兩
句
話
的
時

態
來
說
，
前
者
爲
現在
，
後

者
爲
過
去
，
這
跟
原
作
者
使

用
這
兩
句
話
的
原
意
，
怕
不

十
分
契
合
吧
？
再
如

N
o

vis

ible 

means 

of 

sup

-

port: 

there 

I 

have 

h
i
m
，
余
君
譯
爲

「
說
他
提

不
出
維
持
生
活
的
方
式
好
了

.. 

這
下
我
抓
住
他
了
。
」
(
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第
一
一
四
頁
)
而
同
段

a
n
dthat 

is 

the 

only 

un­

answerable 

proof 

that 

any 

man 

can 

show 

of 

his 

possessing 

the 

means 

so 

to 

d
o
,
4
公
君

譯
爲
「
便
是
他
(

-
個
人
)
具
有
維
生
本
領
的
唯
一
無
法
否

定
的
明
證
。
」
余
君
把
前
一
句
礙
的
m
e
a
n
s

譯
成
「
方
式

」
，
而
把
後
一
句
話
裏
的
m
e
a
n
s

譯
成
「
本
領
」
；
但
「

方
式
」
和
「
本
領
」
之
間
的
差
別
，
可
大
著
哩
！
乾
脆
把
牠

們
統
統
譯
作
「
手
段
」
或
「
方
法
」
，
豈
不
很
好
，
要
不
，

贖
者
準
會
把
牠
們
當
作
兩
囘
事
的
。

五
、
不
通
語
句
丶
爲
數
不
少.. 
余
君
屬
文
，
一
向
流
利

通
順
，
卽
便
有
些
「
橫
使
才
氣
」
(
何
紹
華
在
「
使
黔
草
自

序
」
中
罪
g
)之
嫌
。
但
這
篇
譯
文
中
所
存
在
的
須
進
文
章
病

院
的
語
句
之
多
，
却
到
了
令
人
吃
驚
的
地
步
。
不
信
，
且
隨

便
擧
些
例
子
：
日
「
好
像
渴
莘
要
抄
錄
些
什
麼
已
經
很
久
」

(
第
九
三
頁
)
°
旦
「
我
將
巴
托
比這
麼
方
便
我
使
喚
地
安

置
在
屏
風
的
後
面
」
(
第
九
四
頁
)
o
伺
「
他
的
臉
長
得
很

瘦
」
(
第
九
五
頁
)
,
筆
者
認
為
「
長
得
」
兩
字
，
賀
在
多

餘
，
日
常
雖
有
「
他
長
胖
了
」
這
一
說
法
，
但
却
沒
有
聽
說

「
他
長
瘦
了
。
」
媯
「聲
細
如
笛
」
(
第
九
六
頁
)
,
笛
並

不
等
於
笛
磬
。
如
笛
，
原
文
爲
f
l
u
t
e
-
l
i
k
e

；
在
英
文
中
，

名
詞
後
面
接
上
-
l
i
k
e的
很

多
，
但
我
們
却
不
能
一
概
譯

爲

「
如
…
…
J
，

有
時
必
須

另
加
說
明
，
所
以
這
句
理
應

改
爲
「
聲
音
細
得
像
笛
驟
」

，
雖
略
嫌
嚕
囌
，
但
至
少
沒

有
語
病
。
箇
「
要
是
我
解
麗

他
」
(
第
九
八
頁
)
和
「
就

要
解
脛
他
」
(
第

一
O
五
頁

)
，
這
都
有
點
兒
近
乎
噩
灣

國
語
，
「
要
是
我
把
他
解
雇

」
和
「
就
要
把
他
解
雇
」
豈

不
更
近
眞
正
的
國
語
？
伺
「

啡
得
更
高
」
(
第
九
九
頁
)

，
爲
什
麼
捨
「
響
」
而
就
「

高
」
？
的

「未
之
前
聞
的
免

於
若
干
義
務
」
(
第
二
Q
o

頁
)
°
闪

「
我
可
以
推
想
得

到
」
(
第
一
O
二
頁
)
，
余

君
不
自
覺
地
犯
了
目
下
一
般

譯
(
作
)
者
的
通
病
；
其
箕

，
「
可
以
(
或
能
啓
)
…
…

得
…
…
」
這

一
句
式
是
不
通

的
，
因
爲
這
兩
個
詞
都
是
助

動
詞
，
用
在
同
句
之
內
，
顒

然
重
複
，
如
寫
成
：
「
我
可

以
推
想
到
」
或
「
我
推
想

得
到
」
，
不
僅
意
義
仍
啻
，

而
且
更
簡
潔
、
更
符
合
余
君

所
力
主
的

「
不
但
意
完
神
足

、
抑
且
琅
琅
上
口
」
(
見
「

翻
譯
和
創
作
」
)
°
佣
「
使

我
一
時
無
法
去
上
敎
堂
」
(

第
－
O
四
頁
)
'
是
否
可
以

將
「
去
」
字
省
却
？
毌

「我

稱
之
爲
乾
淨
俐
落
；
對
於
不

動
情
感
的
任
何
人
來
說
，
也

顯
然
必
作
此
想
」
(
第
二
)

九
頁
)
°
這
一
句
式
不
但
跟

本
文
第
一
段
所
引
「
可
是
，
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既
然
這
…
：
對
我
却
不
無
蛛
絲
馬
跡
的
興
趣
，
則
一
些
旁
人

也
可
能
會
有
同
感
」
乙
語
類
似
，
而
且
同
樣
不
通
。
g

「
大

發
狂
怒
」
(
第

I
一
H
貝
)
o
國
「
狹
窄
的
瑣
腦
」
(
第
－

一
三
巴
，
原
文
作

i
l
l
i
b
e
r
a
l

m
i
n
d
s，
頭
腦
狹
窄
，
極

爲
費
解
；
換
成
「
狹
小
氣
暈
」
，
以
與
下
面
的
「
開
瀾
心
胸

」
成
對
比
，
如
何
？
g
「
結
果
那
律
師
打
暈
了
他
那
立
着
的

背
影
一
陣
子
之
後
」
(
第
一
二
云
只
)
＇
讖
起
來
比
「翻
譯

體
」
更
蹩
扭
。
因
「
然
後
走
攏
上
去」
(
第
二
二
頁
)
'

箕
在
不
成
話
。
國
「
楞
然
的
砷
智」

(
第
九
四
頁
)
，
「
懌

然
」
無
疑
地
是
副
詞
，
依
照
余
君
「
『
然
』
本
來
就
是
文
言

副
詞
的
尾
萍
g」

(
見
「
翻
譯
和
創
作
」
)
的
說
法
，
怎
能
加

上
一
個
r的
」
字
就
拿
來
作
爲
形
容
詞
？
姆
「
我
不
禁滅
然

」
(
第
-
0
六
頁
)
'
照
余
君
的
說
法
，
怎
能
把
副
詞
「
凍

然
」
用
作
動
詞
？
g

「
使
我
樗
然
的
是
」
(
第
二3
二
貝
)

，
這
裏
的
「
懌
然
」
，
不
是
又
用
錯
了
？1

按
照
余
君
的

說
法
。
這
祗
是
其
中
的
一
些
例
子
，
恕
筆
者
不
再
枚
擧
°
至

於
譯
文
中
的
歐
化
句
子
，
也
羞
廙
不
少
，
這
原
是
應
有
的
悄

況
，
不
足
爲
奇
，
但
出
之
於
一
向
排
斥
「這
種
非
驢
非
馬
、

不
中
不
西
的
『
譯
文
體
』
」
｀
「
那
些
生
硬
、
拙
劣
、
甚
至

不
通
的
『
翻
譯
體
』
」
盆
t見
「
翻
譯
和
創
作
」
)
且
力
主

「
讀
得
順
口
」
(
見
「
凪
冨

鴉
、
鶉
」
)
的
余
君
之
手
，

這
倒
是
令
人
感
到
十
分
可
驚

抑
且
可
喜
的
。

上
面
已
對
余
光
中
君
的

「
譯
論
」
與
「
譯
文
」
約
略

加
以
討
論
，
並
且
指
出
了
他

譯
論
暨
譯
文
的
若
干
缺
失
，

但
大
體
說
來
，
余
君
的
譯
文

還
是
相
當
優
異
的
，
比
目
下

一
般
粗
製
濫
造
的
所
謂
「
翻

譯
家
」
的
產
品
不
知
要
好
上

多
少
倍
。
在
這
個
低
級
作
品

橫
行
市
面
的
現
楷
段
，
余
君

能
把
迢
麼
一
篇
「
在
表
面
上

溍
來
祇
是
一
則
敍
述
一
個
人

如
何
終
於
認
清
對
另
一
個
比

較
沒
有
能
力
或
者
比
較
不
願

應
付
世
事
的
人
負
有
實
任
的

勳
人
故
事
，
而
實
則
可
以
當

做
是
梅
氏
當
時
心
境
的
寫
照

(
他
無
論
如
何
「
賨
可
不
」

爲
一
個
不
留
意
他
的
讀
者
羣

寫
作
(
H
e
"!'ould 

prefer 

not 

to
" 
write 

for 

a 

public 

that 

would 

not 

attend 

him 

anyhow

.) 

)
」
的
迅
有
深
度
的
小
說
介

紹
給
國
人
，
潽
實
值
得
喝
采

°

嚀
說
他
目
下
正
在
冷
譯
梅

氏
的
B
i
l
l
y

Budd

, 
For­

etopman 

(
遠
是
B
e
n
i
t
o

C
e
r
e
n
o，
筆
者
已
然
記
不

策
了
)
'
假
如
執
筆
時
再
能

謹
慎
些
，
而
且
把
他
所
堅
持

的
翻
譯
原
則
略
微
犧
牲
些
，

相
信
成
績
必
在
這
篇
「
錄
事

巴
托
比
」
之
上
，
謹
在
此
預

祝
他
成
功
！
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刊
登
廣
告
．
請
打
電
詰

~ 

l
-
l
l
-
l
l
-
I

七
大
三

} 

本
列
是
國
內
第
一
本
談
書
以
及
報
海
出
版
界
動
態
的
雜
誌
，
所
有

}

～
的
讀
者
，
可
以
說
絕
大
多
數
都
是
愛
書
的
朋
友
，
除
了
主
動
且
毅
務
性
的
提
供
「
兩

J

；
月
新
霫
」
國
地
外
，
我
們
也
歡
迎
各
出
版
祉
或
書
店
在
「
書
評
書
目
」
上
刊
登
廣
告

}

~
，
對
於
文
化
廣
告
，
我
們
訂
的
廣
告
價
格
特
別
低
廉
，
因
爲
我
們
很
明
白
，
出
版
界

「

s

不
像
其
他
各
行
各
業
擁
有
咬
多
的
資
金
。

以
下
是
本
列
的
廣
告
價
格
：

封
底
(
彩
色
全
頁
)
三
O
。
O
元

s

～
封
底
(
彩
色
)
二
分
之

1
：
二
皿
O
O
元

,

封
面
裡
全
頁
：
二
四
O
0
-
R

~

封
面
裡
二
分
之
一
頁
：
－
－
－
O
0
元

，

封
底
裡
全
頁
二
0
0
0
元

封
底
裡
二
分
之
一
頁
：
－
O
0
0
元

­

{

/ 
-

首
頁
全
頁
：
一
四
0
0
1
~

/ 

－

內
真
全
頁
：
八
0
O
-
R

- 

－

內
頁
二
分
之
一
頁
：
四
O
0
元

，

內
頁
四
分
之
一
頁
：
二
0
0
元

～
~ 

補
白
：
－
O
O
-
R

~ 
-
t
$

／

＇
／

l
;

l
丶
l
i

丶
~
l
~
I
I
l
~
$
1
'
,
I

'
；

1
'
,

＇
\
＼
\
,

＇
\

\
，
l
~
,
'
\

＼

• 

明
。

扆
經
＾
示
君
史
正
。
這
是
一
個
非

經
築
者
將
註
對
熙
本
與
本
稿
核

在
心
泗
者
先
生
守
來
清
楳
的

同
時
，
還
附
來
1

＾
示
君
的
「錶

日
世
界
社
出
版
)
乙
冊
，
入
問

策
者
：

註
項
譯
文
是
苓
完
全

和

^
J
L
在

「
兌
大
學
」
上
的
一
抜
？

對
一
遍
，
綦
現
：
本
稿
中
所
抽

皋
的

一
些
闕
失
，
巳
有
三
、
五

當
值
得
欺
辛
的
珗
象
。
併
此
註

章
巴
托
比
」
英
漢
對
幻
＂
本
(
^
F

策
者
附
註




